
「私と絵本と翻訳と」

「第29回いたばし国際絵本翻訳大賞」英語部門から誕生した絵本『ゆめわた
げ』（クリス・サンダース／作、糸畑 くみ／訳、工学図書［山烋のえほん］）に
携わられた三者によるトークイベントを開催いたします。

翻訳大賞の作品選定のポイントから、最優秀翻訳大賞受賞作『ゆめわたげ』が
出版されるまでの翻訳プロセス、出版を契機として、絵本との関わり方がどのよ
うに変化したか、など「いたばし国際絵本翻訳大賞」をめぐるお話をたっぷりと
語っていただきます。

絵本や翻訳にご興味のある方など、ご自由にご参加いただけます。

▲『ゆめわたげ』 
クリス・サンダース／作、糸畑くみ／訳
工学図書［山烋のえほん］

板橋区立中央図書館
03ｰ6281-0291

問合せ

いたばし絵本とデザインフェスティバル
「いたばし国際絵本翻訳大賞」トークイベント

板橋区立中央図書館
1階 図書館ホール

日時 2026年７月19日(日) 
15時30分 から 16時15分

場所

糸畑 くみ氏（「第29回いたばし国際絵本翻訳大賞」英語部門最優秀翻訳大賞受賞者）

三辺 律子氏（英米文学翻訳家・いたばし国際絵本翻訳大賞 審査員）

細江 幸世氏（『ゆめわたげ』担当編集者）

登壇者

不要
どなたでもご覧いただけます。

事前申込

板橋区立図書館HP
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